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Welke opleidingen?
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Incl. Huisartsgeneeskunde
en Specialistische Geneeskunde



Aantal meertaligen?
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Aantal anderstaligen?
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2. Taal- en diversiteitsbeleid 
UAntwerpen



Basis voor adviestekst FGGW
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Diversiteitsbeleid
UAntwerpen

Taalbeleid
UAntwerpen

Adviestekst taalbeleid FGGW
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Diversiteitsactieplan voor studenten UAntwerpen
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Inclusie(f)

Definitie:

"Er wordt geen enkele groep impliciet of expliciet uitgesloten of ongelijk behandeld. 
Iedereen kan gelijkwaardig participeren."

"Inclusie is een werkwoord. Het vereist het actief nadenken over mogelijke drempels 
voor alle personen en deze drempels proactief verlagen of wegnemen."

Bron: verklarende woordenlijst Diversiteit Universiteit Antwerpen
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Inclusie(f)

Bron illustratie: https://kenniscentrumpotential.be



Nota Taalbeleid UAntwerpen
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Fragment uit de nota



Nota Taalbeleid UAntwerpen
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Nota 'Omgaan met taalfouten van anderstalige studenten in 
studietaken (onderwijstaal Nederlands)' UAntwerpen
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beleid

Fragment uit de nota



Nota 'Omgaan met taalfouten van anderstalige studenten in 
studietaken (onderwijstaal Nederlands)' UAntwerpen
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beleid

Fragment uit de nota



Nota 'Omgaan met taalfouten van anderstalige studenten in 
studietaken (onderwijstaal Nederlands)' UAntwerpen
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beleid

Fragment uit de nota



Dynamisch proces
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praktijk beleid



3. Diversiteitswerking Faculteit 
GGW



Diversiteitswerking FGGW: ontstaan
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maart 2017

centrale werkgroep diversiteit

december 2018

Diversiteitsactieplan voor 
studenten

november 2020

facultaire klankbordgroep
diversiteit

januari 2021

Diversiteitsactieplan voor 
personeel

juni 2021

facultair studentenpanel

oktober 2021

facultaire werkgroep
diversiteit

februari 2022

Start uitwerking adviestekst



Diversiteitswerking FGGW: beleidskader
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Beleidskader geboden door Atlas en Agentschap integratie en inburgering Antwerpen

van doelgroepenbeleid tot kruispuntdenken

Montuur: missie, opdracht, waarde

Glazen: eigen visie, kijk, invulling

Sensitiviteit
Opgelet voor extremen: 

handelingsverlegenheid en overdrang

E = K x H x G



Diversiteitswerking FGGW: beleidskader
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▪ E = Elasticiteit of Efficiëntie

▪ K = Kunnen en kennis

▪ H = Haalbaarheid qua tijd, ruimte en geld

▪ G = Grenzen, gedragenheid

Beleidskader geboden door Atlas & Agentschap integratie en inburgering Antwerpen

E = K x H x G



Topic bepalen en bespreken
in onderwijscommissies

Literatuur opzoeken Input studentenpanel
Samenwerken met 

specialisten

Beleidslijnen/aanbevelingen
voor praktijk verspreiden

binnen faculteit

Diversiteitswerking FGGW: aanpak
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Bottom-up benadering met periodieke uitdieping van een diversiteitsthema



4. Inhoud adviestekst



Inhoud adviestekst: opbouw
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Vragen vanuit de opleidingen gebundeld in 3 thema’s met subvragen:

1. Taalniveau op de stageplaats en tijdens de opleiding
- Remediëring taalniveau op stage, specifiek voor anderstalige zij-instromers (*)

- Onvoldoende taalniveau Engels tijdens de lessen, groepswerken en het examen (*)

2. Omgaan met taalfouten
- Omgaan met en corrigeren van taalfouten (*)

- Laten nalezen van schrijfopdrachten en scripties

3. Taalvaardigheid en examens
- Remediëren van taalvaardigheid specifiek m.b.t. examens

(*) advies over gevraagd aan studentenpanel



Inhoud adviestekst: aanpak
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Docenten
raadplegen

Studenten
raadplegen

Externe partners 
raadplegen

Literatuuronderzoek



Inhoud adviestekst: aanpak
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➢ geen volledige antwoorden

➢ een compilatie van goede praktijken, tips en adviezen

➢ gebundeld per thema

➢ ingedeeld in ‘vooraf’, ‘tijdens’ en ‘achteraf/doorverwijzing’



1. Taalniveau op de stageplaats en tijdens de opleiding
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- Remediëring taalniveau op stage, specifiek voor anderstalige zij-instromers
➢ Vooraf: Inzetten op gedifferentieerde toelatingsvoorwaarden, beschikbare taalondersteuning aan 

UAntwerpen, buddsysteem, ...

➢ Tijdens: Positieve waardering van anders- en meertaligheid, doelstellingen rond taal afspreken

➢ Doorverwijzing: taalcoach, taalactiviteiten

- Onvoldoende taalniveau Engels tijdens de lessen, groepswerken en het examen
➢ Vooraf: werken aan taalniveau docenten

➢ Tijdens: werken aan een veilige context

➢ Doorverwijzing: cursussen academisch Engels



1. Taalniveau op de stageplaats en tijdens de opleiding
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Buddysysteem voor zij-instromers Geneeskunde en Huisartsgeneeskunde (p. 3)



2. Omgaan met taalfouten
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- Omgaan met en corrigeren van taalfouten
➢ Vooraf: Rekening houden met taalontwikkeling van anderstaligen: tijdens de opleiding oefenkansen 

aanbieden, talige verwachtingen expliciteren en motiveren

➢ Penalisering: Taalfouten die het begrip van de tekst niet in het gedrang brengen, niet sanctioneren als 
het onder tijdsdruk is en niet gericht op een breder publiek (bijv. Patiënten, directie, ...)

➢ Doorverwijzing: naar workshops en ondersteuning

- Laten nalezen van schrijfopdrachten en scripties
➢ Vooraf: richtlijn opstellen waarop wel en niet mag worden gecorrigeerd door derden

➢ Bevorderen van ondersteuning binnenshuis: door peers, docenten, corrigerende software



2. Omgaan met taalfouten
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Penalisering taalfouten afhankelijk van context en doelstelling (p. 6-7)



3. Taalvaardigheid en examens
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- Remediëren van taalvaardigheid specifiek m.b.t. examens
➢ Vooraf: Voorbeeldexamens voorzien, sociale isolatie van studenten voorkomen

➢ Tijdens: beseffen dat er frequent wordt gestruikeld over bepaalde termen die in examenvragen kunnen 
voorkomen, bepaalde termen expliciteren (bijv. benoemen, argumenteren, ...)

➢ Doorverwijzing: Examenfaciliteit waarbij een woordenboek mag gebruikt worden



2. Omgaan met taalfouten
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Expliciteren van impliciete verwachtingen in 
examenopdrachten
schakelprogramma Revalidatiewetenschappen
en Kinesitherapie (p. 9)



5. Conclusies en vervolg



Meerwaarde van de adviestekst
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'stroomlijnen bestaande goede praktijken'

▪ Behoefteanalyse: welke vragen over taal en meertaligheid in de opleidingen?

▪ Kennis en goede praktijken verzamelen en delen

'bewustwording' en 'advies geven'

▪ Sensibiliseren, draagvlak creëren

▪ Naslagwerk voor toekomstige vragen en vertrekpunt voor toekomstige acties rond
taalbeleid



Vervolg en conclusies
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▪ Stilte is niet desinteresse

▪ De tekst is binnen de faculteit officieel bevestigd

▪ Het heeft de clichés over 'de problematische andere' niet bevestigd

▪ Handelingsverlegenheid en belang van experten

▪ Erbij neerleggen dat er geen volledig antwoord kan gegeven worden, maar suggesties 
en tips



Het is een doorlopend proces...
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Kader geboden door leden van de diversiteitswerkgroep (dr. Winny Ang en dr. Liesbeth Verpooten)



Het is een doorlopend proces...
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Kompas • Wat is beleving en wat is informatie bij de docent?

• Beleving en perspectief docent <> student

• Belang van grenzen stellen

IJsberg • Wat speelt er speelt in 'de ijsberg' van de student? Meer in de diepte bevragen

Caleidoscoop • Taal als slechts een aspect van iemands identiteit

• Meertaligheid als talent en handicap

➢ Het zijn vele stemmen en factoren die meespelen: meer vragen dan antwoorden, vraagt tijd en ruimte

➢ Denken in micro-overwinningen​



Dynamisch en continu proces
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1 + 1 = 3
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'A culture of collaboration’ (Cuseo 2012, Levrau 2016)

-



6. Vragen en uitwisseling



Bedankt voor jullie interesse!


